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МОВНІ УРОКИ «ЩОБ НЕ ЗАБУЛАСЬ РІДНА МОВА,
МАНДРУЄМО В КРАЇНУ СЛОВА»

 НА СТОРІНКАХ ОБЛАСНОЇ ГАЗЕТИ «ЗАПОРІЗЬКА ПРАВДА»

А. В. Кобинець

У статті йдеться про досвід обласної газети, спрямований на виховання в її читачів
мовної культури. «Запорізька правда» не лише пропагує українську мову, а й досліджує
історію слів, вміщуючи на своїх шпальтах наукові тематичні добірки, орієнтовані на
школярів, студентів та читачів, яким не байдуже «мовне питання».

This article is about the experience of the regional newspaper, aimed at rising of language
culture among readers. “Zporizka Pravda” works in this direction quite a long time. The paper not
only promotes the native language, but also tells about the history of words, placing on its pages
different collections, that attract schoolchildren, students and readers, that are interested in
“language question”.

Аналіз ринку періодичних друкованих ЗМІ Запорізької області показав, що на
початок 2012 року в регіоні зареєстровано понад 750 періодичних друкованих видань
(фактично виходить більше сотні). На жаль, серед обласних газет у регіоні лише
«Запорізька правда» виходить українською мовою (з 1 вересня 1939 року й до
сьогоднішніх днів) [1].

Об'єктом дослідження вибрана обласна українськомовна громадсько-політична
газета «Запорізька правда» (1917 –2012рр.), а предметом – її мовна політика,
різножанрові матеріали…

Мета роботи – з’ясувати роль та  особливості мовних уроків «Щоб не забулась
рідна мова, мандруємо в країну слова» як засобу впливу на читача.

Актуальність теми пояснюється необхідністю пропаганди української  мови,
формування мовної культури в регіоні.

Серед традицій колективу «Запорізької правди» – мовна завжди займала  чільне
місце: газета постійно демонструвала читачам високу мовну якість публікацій, яким
притаманні стилістична довершеність, лексичне багатство тощо. Для цього у штаті
редакції обов’язковою була посада літературного редактора, який надавав
журналістським матеріалам мовного «шарму», особливо потрібного  та важливого в
умовах зросійщеного українського півдня.

Зазвичай літературним редактором у газеті був хтось із запорізьких письменників
(останніми цю посаду обіймали Петро Симоненко, а потім Микола Лиходід). Часто
журналісти просто не впізнавали своїх «шедеврів» – вправна десниця майстра робила
з них дійсно довершені матеріали. Але у зв’язку з оптимізацією кадрів посаду
літературного редактора на початку 90-х років минулого століття скоротили.
Натомість його обов’язки виконують нині редактори відділів, заступник головного
редактора чи головний редактор і, звичайно ж, коректори. Завдяки цьому вдається
тримати мовне оформлення публікацій  на високому рівні.

Розуміємо роль людського фактора в дотриманні мовної якості видання, на
відміну від багатьох молодих журналістів, упевнених, що комп’ютер розумніший від
людини і за допомогою спеціальної програми всі наявні  помилки можна виправити.

У нашій редакційній бібліотеці зібрані кращі словники, які видавалися в Україні,
довідники, якими користуються журналісти й технічні працівники. Створюючи
газетний номер, вкладаємо в нього усі свої знання та вміння, щоб став не лише
цікавим, читабельним, а й зразком фахового використання мови.  Закарбовувати на
своїх шпальтах помилки – значить, зіпсувати репутацію видання, якою  колектив
редакції  неабияк дорожить.
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Якщо ми говоримо про газету, то обов’язково слід торкнутися такої проблеми, як
мовна культура населення. «Суспільство створює різноманітні цінності, які людина
визнає, поважає, оберігає. Сюди належать цінності як матеріальні, так і духовні.
Серед останніх – і рідна мова, яка плодом багатовікового розвитку, предметом
турботи, наслідком праці багатьох людей. Мова несе від покоління до покоління усі
надбання народу, зберігаючи його традиції, етичні й естетичні ідеали, його творче
звершення», – писала видатна дослідниця української мови А.П. Коваль [2],
вказуючи, що грамотність – один  з важливих факторів мовної культури населення.
Тому цілком природно, що вправні читачі газети будуть ставитися до того, що
написано на шпальтах газети, вимогливо, а в разі допущених мовних огріхів –
говорити про це відверто. Такими серед активу газети були наші постійні читачі
Микола Попков із села Різдвянки Новомиколаївського району та Іван Сухар із
Оріхова, нині – Олексій Передерій  із Малої Білозерки Василівського району.

 Як приклад можна навести останній лист Олексія Передерія до редакції,
використаний в огляді читацької пошти. Ось що він пише, звертаючись до теми, що
вже стала «хрестоматійною» – «Чи порозуміються двоє українців?» Власне,
звернувся до неї читач із 30-річним стажем В.І. Винниченко (2012. – №5. – С. 4).
Тепер її «підхопив» О. Передерій. Докопуючись до коріння нинішньої ситуації, він
посилається на дослідження Павла Штепи: за радянських часів російська мова була
обов’язковою в усіх українських школах, а от українська в російських – не
обов’язковою. Штепа наводить такі дані: до російських шкіл у Донецьку в 70-ті роки
ХХ ст. ходило 99 відсотків учнів,  у Харкові – 95, Одесі – 92, Дніпропетровську - 82,
Запоріжжі та Києві – по 73 і навіть у Івано-Франківську – аж 60!

„Від себе додам, – продовжує Олексій Передерій, – що по війні у другому класі
ми мали „Читанку” з української мови, але тоді ж почали вивчати російську за
підручником під назвою „Родная речь” (?).  На мій погляд, своєчасним і актуальним є
регулярний моніторинг мовного питання єдиною обласною україномовною газетою –
„Запорізькою правдою”.

За спостереженнями наших журналістів, переважна більшість молодих жителів
області вже не має проблем із українською мовою, які виникали двадцять років тому.
Навіть якщо хтось не вміє вільно розмовляти, зате чудово її розуміє. „Мені все одно,
якою мовою дивитися фільм або телепередачу”, – зізнаються опитані нами молоді
люди.

Дещо інший погляд в листі запоріжанки Марини Миколаївни Крупій: „Я часто
ходжу в Запорізький академічний український музично-драматичний театр імені
В. Магара. Як на мене, в його назві ключові слова: академічний український. Але ось
репертуар театру на березень: з чотирнадцяти драматичних спектаклів для дорослих,
дев’ять – російською мовою. З української класики - лише мелодрама „Загублена
любов” (єдина вистава на місяць). Отакий наш „український академізм”?! На жаль,
прем’єра, яку глядачам обіцяють найближчим часом – мюзикл „Ах, высший свет!” –
не виправить становище, а ще й погіршить його”…

Утім, мовне питання надто складне й неоднозначне. Тому розділяємо сподівання
нашого читача Олексія Передерія: „Із приходом до керівництва областю Олександра
Пеклушенка, людини непосидючо-енергійної, з девізом: „Усе в наших руках!”
(пам’ятаю його зустрічі з виборцями) – плекаю надію, що національний дух
превалюватиме!” Цей листі, як і низка інших, увійшов до огляду читацької пошти під
назвою  «Усе в наших руках!». Така публікація, як і багато інших, що позначаються
політкоректністю, толерантністю, лише прикрашає газету, додає їй неповторності, а
читачам дає змогу переконатися, що їхній голос не проігнорований, а почутий.

На жаль, сучасна система цінностей значно похитнулася в бік масової культури,
всього того, що не може бути взірцем грамотності й високих естетичних цінностей. З
телерадіоефіру та шпальт деяких газет лунають слова, які є неприпустимими для
вживання культурною людиною. Їх перелік може зайняти кілька сторінок. Та, на
нашу думку, не варто цього робити, оскільки прагнемо поговорити про позитивне,
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про те, що приносить користь, а не завдає прикрощів і  викликає обурення.
Справедливо з цього приводу сказала Ліна Костенко у своєму романі «Записки
українського самашедшого»: «Слово знецінилось. Мова втрачає пульс. Виникають
якісь культи і культики. Речники порожнечі приколюються в епатаж. Увійшли в моду
ялові молодички, що описують секс. Шибздики й симулякри викаблучуються в
цинізмі. Той убрався в пір’я, рекламує презервативи. Той просторікує про оральний
секс, той заповзявся писати виключно матом…» [3].

Як не прикро, але негативні тенденції такого характеру, з якими ніхто практично
не бореться, призводять до того, що населення споживає так звані інформаційні
послуги, які накладають відбиток на нього мовлення у вигляді слів-паразитів,
некоректних словосполучень та висловлювань тощо. Наші читачі вживають
ненормативну лексику, вульгаризми, будучи переконаними, що так можна робити, бо
«он у газеті писалося» чи «по телевізору говорили» і т.п.

Тому «Запорізька правда», якій не властива така «ширпотребна» культура, різко
критикує на своїх шпальтах вживання населенням недостойних слів («Хто матюками
сипле привселюдно, той і до мавпи навіть не доріс»,  2009. – №147–148. – С. 19). У
цій публікації автор (письменник, журналіст П. Юрик) навів переконливі приклади
впливу нецензурщини не лише на свідомість, а й фізичний стан людини. У відповідь
на публікацію редакція отримала низку листів читачів, які розділяють позицію автора
й газети: ненормативна лексика – негативне явище нашого часу, боротися з ним
треба всією громадою.

Мовну культуру людини потрібно виховувати, і газета може й повинна принести
чимало користі в цій справі. Прикладом є рубрика «Словничок-порадник від «А» до
«Я», започаткована в «Запорізькій правді 16 липня 2005 року. Її завдання –
допомогти людині правильно вживати слова, використовувати їх у різних
документах та побуті. Вона викликала жвавий інтерес у читачів, які почали робити
вирізки, оскільки дизайнер зручно заверстав добірку із зображенням пунктирної
лінійки та ножиць, а також відповідного напису «Виріжте і запам’ятайте». Добірка
виходила два рази на місяць, по суботах, на останній шпальті газети, у якій
друкувалися вживані слова, що розпочиналися з конкретної букви алфавіту, та їх
значення (2005. –  №109. – С.8).

У 2008 році, 5 лютого, «Запорізька правда» розпочала проект, який триває до
сьогодні, – «Козачатам – хлопчикам, дівчатам». На нинішній день на шпальтах газети
вміщено понад 80 випусків добірки з такою назвою. Її девіз – «Щоб не забулась рідна
мова, мандруємо в країну слова». Добірка виходить по суботах, займає
270 квадратних сантиметрів площі четвертої сторінки. Приваблює вона тим, що
містить не лише цікаві факти й історії, а й тим, що в ігровій формі, у вигляді діалогу,
розкриваються, пояснюються правила та особливості правопису тощо.

Отже, знайомлячись із цікавими фактами під час таких мовних уроків на
сторінках газети, її читацький актив отримує чимало корисної інформації, а
віршований рядок рубрики заохочує до цього. Вибрана форма подачі матеріалів має
на меті не лише вплив на аудиторію, а й залучення до діалогу школярів, учителів,
студентської молоді.

Що значить «мовне питання» в українськомовній газеті? Передусім, це право
кожного читача висловитися, право активу газети брати участь у різних масових
заходах, що розглядають мовну тему з позицій толерантності, політ- коректності,
зваженості. Показовим у цьому плані може бути  соціологічне опитування з нагоди
Дня української писемності та мови, яке провели серед населення міста студенти
Запорізької державної інженерної академії, у якому взяли участь 192 жителі
обласного центру (2008. – №188. – С. 3). У результаті опитування з’ясувалося, що
82 відсотки опитаних називають себе українцями; 40 відсотків респондентів
вважають рідною мовою українську, 47 – російську, а 13 – обидві мови; 42 відсотки
пояснили, що розмовляти українською мовою заважає відсутність відповідного
середовища, 22 відсотки – психологічний бар'єр, і лише три відсотки переконані, що
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це взагалі не має перспективи. Що стосується вживання лише української мови у
побуті й на роботі, то її використовують порівну 14 відсотків, 22 відсотки
респондентів під час роботи розмовляють як російською, так і українською.
Патріотами своєї країни себе вважають 80 відсотків опитаних. Таким чином можна
уявити мовну палітру регіону і зрозуміти, яке місце має рідна (тобто українська –
авт.) мова в соціумі, а також спрогнозувати читацьку аудиторію українськомовного
друкованого видання.

Відтак можна зробити висновок, що нині, як ніколи, роль газети у пропаганді
рідної мови, вихованні мовної культури регіону велика, оскільки вона сприяє
формуванню в населення духовних цінностей, які покликані створювати підґрунтя
для розвитку нових традицій і збереження старих. Серед нових традицій
вищезгаданого видання, яке має майже столітню історію, можна вважати появу
цікавих рубрик, нових тем, що стосуються «мовного питання», а старими традиціями
можна вважати закладені колективом редакції принципи грамотності, роботи над
словом, ведення розумного діалогу з редакційним активом.
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